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MODL5117
Interpreting in International Settings

Term Three  //  2020
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Course Details



Assessment

Assessment Tasks 

Assessment task Weight Due Date Student Learning
Outcomes Assessed

Mock conference 30% 16/11/2020 04:00 PM 1,3,5

Continuous assessment of
interpreting skills 

30% Not Applicable 1,2,3,6

Portfolio 40% 30/11/2020 04:00 PM 1,2,4,6

Assessment Details

Assessment 1: Mock conference

Start date: 09/11/2020 04:00 PM

Details:

Students design semi-scripted role plays based on typical scenarios of international settings. They are
assessed on the quality of their scenarios and their presentation where they act as both speakers and
interpreters.

Feedback includes peer-review by lecturer and tutors, and fellow-students at the time of the
presentation, and written feedback by lecturer.

Additional details:

Each student has to submit a video recording where he or she will act as an interpreter in a scenario (for
example, speech, business meeting, media interview, discussion etc.). In this scenario you will act as an
interpreter while the other student or students, who will be the author(s) of the scenario, will act as a
speaker or speakers. You will also act as an author of a different scenario where you will act as a
speaker  for another student or students; your presentation as an author and speaker in this second
scenario will also be assessed.

Please do the following:

(a) submit the video recording where you act as an interpreter; you don't have to attach a script of this
scenario and

(b) indicate in which student's video you are acting as the the author and a speaker; please attach your
script of this scenario whose author you are and where you act as a speaker. You don't have to submit
the video where you act as a speaker, only the script that you have written.

Turnitin setting: This is not a Turnitin assignment

Assessment 2: Continuous assessment of interpreting skills
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Start date: Not Applicable

Details:

In class assessment of the students bi-directional interpreting skills (consecutive and whispered
simultaneous).

You will receive informal feedback from your peers and tutor, based on your ongoing performance and
progress in class. You will receive formal written feedback twice.

Turnitin setting: This is not a Turnitin assignment

Assessment 3: Portfolio

Start date: 23/11/2020 04:00 PM

Details:

Portfolio consists of transcribed interviews and speeches relevant to interpreting in international settings,
bilingual glossary/word bank development, and a final essay (500 words).

Submit in Turnitin, individual written feedback.  A mark will be awarded for the whole portfolio at the end
of the semester.

Additional details:

Content and Length : 

1. Select six video recordings of excerpts of speeches or interviews relevant to international settings
(three recordings in LOTE and three in English).

2. Transcribe each recording in its source language (approximately 250-300 words each) and provide
your own translations in the target language.

3. Compile a bilingual glossary of each recording. You can either submit one large combined glossary or
include a series of shorter glossaries after each transcription and translation.

4. Write a summary essay of 500-750 words analysing the discourse of the original recording: state the
time, place, speaker and the occasion and purpose of the speech or an interview; indicate the text type,
describe speaker's style), explain translation challenges and solutions you have proposed to overcome
them.

Details: You will be asked to examine and analyse the discourse of international events (meetings,
negotiations) on a weekly basis in the context of the relevant academic and/or professional literature and
resources. This includes: locating and transcribing video recordings of international meetings and other
events, analysing the style, register and language, and developing an understanding of what constitutes
different types of international political and diplomatic discourse; finding equivalents in your other
language; providing a  summary essay (500-750 words) outlining the main features of this discourse in
both languages and its application for interpreting in international settings. A mark will be awarded for the
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whole portfolio at the end of the semester. This is the final assessment for attendance purposes.
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Attendance Requirements

Students are strongly encouraged to attend all classes and review lecture recordings.

Course Schedule
View class timetable

Timetable 

Date Type Content
Week 1: 14 September -
18 September

Lecture Introduction to Interpreting in International Settings

 
Seminar Interpreting techniques and modes, including

memorialisation and note taking English-LOTE.
 

Week 2: 21 September -
25 September

Lecture Tourism and Hospitality

 
Seminar Liaison and escort interpreting, consecutive

interpreting (CI) without note taking, sight
translation (ST)

 
Tutorial Apply interpreting techniques, including

memorialisation and note taking, to language-
specific contexts, including LOTE-English.
 

Week 3: 28 September -
2 October

Lecture Business interpreting
Seminar Interpreting in business negotiations

 
Tutorial Tourism and hospitality

Week 4: 5 October - 9
October

Lecture Interpreting business negotiations
Seminar Interpreter’s role and ethics. Interpreting of

discussions and interviews, consecutive
interpreting of statements with notes, ST, English-
LOTE.

Tutorial Interpreting in business negotiations

 
Week 5: 12 October - 16
October

Lecture Interpreting in the media
Seminar Interpreting of complex Q&As in the media settings
Tutorial Interpreting in business negotiations

 
Week 6: 19 October - 23
October

Lecture Interpreting in the media
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Resources

Prescribed Resources 

Poechhacker, F. (2011). Conference interpreting, in Malmkjaer, K. & K. Windle (eds), The Oxford
Handbook of Translation Studies. Oxford: Oxford University Press. Chapter 21.

Poechhacker, F. (2011). Consecutive interpreting, in Malmkjaer, K. & K. Windle (eds), The Oxford
Handbook of Translation Studies. Oxford: Oxford University Press. Chapter 20.

Andrew Gillies, Consecutive interpreting: a short course. London and New York: Routledge, Taylor &
Francis: 2019. (E-book available from the UNSW Library). Also can be purchase from the UNSW
Bookshop:

Print: https://www.bookshop.unsw.edu.au/details.cgi?ITEMNO=9781138123243

eBook: https://unswbookshop.vitalsource.com/products/-v9781317302612

ORCIT (Online Resources for Conference Interpreter Training) - materials for listening, public speaking,
consecutive, simultaneous, research skills: http://orcit.eu/index.php/ressources/

Recommended Resources

Jesus Baigorri-Jalon (2014). From Paris to Nuremberg. The birth of conference interpreting (H.
Mikkelson & B. Slaughter Olsen, Trans.) Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.
In Translation & Interpreting Vol 7, No 2 (2015): http://www.trans-int.org/index.php/transint/issue/view/30
pp. 91-94.

Journals:

Interpreting https://benjamins.com/#catalog/journals/intp/main (access to the online version through

UNSW Library)

Translation & Interpreting http://www.trans-int.org/index.php/transint/index (free online access)

Websites:

ORCIT (Online Resources for Conference Interpreter Training) - materials for listening, public speaking,
consecutive, simultaneous, research skills: http://orcit.eu/index.php/ressources/

EU Speech repository 2.0: https://webgate.ec.europa.eu/sr/ (or type in EU speech repository 2.0)

Course Evaluation and Development

This course has been receiving consistent high evaluations, above School and Faculty average, with a
100% agreement.



Submission of Assessment Tasks

Turnitin Submission

If you encounter a problem when attempting to submit your assignment through Turnitin, please
telephone External Support on 9385 3331 or email them on externalteltsupport@unsw.edu.au . Support
hours are 8:00am – 10:00pm on weekdays and 9:00am – 5:00pm on weekends (365 days a year). If you
are unable to submit your assignment due to a fault with Turnitin you may apply for an extension, but you
must retain your ticket number from External Support (along with any other relevant documents) to
include as evidence to support your extension application. If you email External Support you will
automatically receive a ticket number, but if you telephone you will need to specifically ask for one.
Turnitin also provides updates on their system status on Twitter.

Generally, assessment tasks must be submitted electronically via either Turnitin or a Moodle
assignment. In instances where this is not possible, it will be stated on your course’s Moodle site with
alternative submission details.

For information on how to submit assignments online via Moodle: https://student.unsw.edu.au/how-
submit-assignment-moodle

MODL5117 Term 3, 2020 published at 28-07-2020 // © University of New South Wales, 2020
10



Academic Honesty and Plagiarism



understand your rights and responsibilities as a student at UNSW
be aware of plagiarism, copyright, UNSW Student Code of Conduct and Acceptable Use of
UNSW ICT Resources Policy
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